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/Моноспектакль «Балаганя. Не 
правда ли, странное сочетание 
понятий? Первое подразумева­
ет сосредоточение внимания 
зрителей на одном человеке, 
наделенном столь значитель­
ным актерским дарованием и 
духовным потенциалом, что 
внимание это не ослабевает на 
протяжении всего спектакля. 
Второе ассоциируется со сме­
хом, весельем, грубоваты­
ми шутками, многолюдностью, 
многоголосицей. Но именно 
подобным сочетанием встретил 
москвичей «Эрмитажи, на сце­
не которого выступил Виктор 
Харитонов, художественный ру­
ководитель и актер ленинград­
ского театра «Эксперимента.

В соответствии с традициями 
русского балагана зрителей 
встречают зазывалы и потешни­
ки, хорошо владеющие многи­
ми инструментами: от скрипки 
и гитары до рожка и деревян­
ных ложек. В фойе развернута 
выставка, где, помимо матери­
алов о театре, можно увидеть 
богатую коллекцию народных 
игрушек и лубочных картинок. 
Соответствующим образом ре­
шен и сюжет спектакля. Био­
графии двух поэтов — Беран­
же и А. Григорьева — сопостав­
ляются не по глубинной соци­
альной и философской сути их 
творчества, а по внешним чер­
там лубочных образов францу­
за и русского. Француз — зна­
чит веселый, поющий, обожа­
ющий женщин и вино, легкий 
на подъем, не связывающий 
свою жизнь никакими серьез­
ными обязательствами. Рус­
ский — страдающий, мечущий­
ся, любящий с надрывом, каю­
щийся со слезами. Правомоч­

ность этого сопоставления под­
тверждается цитатами из клас­
сиков, напечатанными в про­
граммке, из которых духу 
спектакля, пожалуй, наиболее 
полно соответствуют слова К. 
Петрова-Водкина: «В жизни 
меньше величественного, тра­
гического, чем балаганного. К 
тому же нюансы балаганного 
и трагического часто схожи 
между собойя.

В. Харитонов появляется то с 
одной стороны сцены, то с 
другой, представляя поочеред­
но сходные эпизоды биогра­
фий своих героев — любовь, 
служение отечеству, физиче­
скую смерть и духовное бес­
смертие. В рамках этого сопо­
ставления актер демонстрирует 
многие элементы балаганного 
действа: чтение стихов, фоку­
сы, пантомиму, акробатику, ку­
кольное представление с учас­
тием традиционного Петрушки 
и не менее традиционной ма­

рионетки. Ни в одном из этих, 
хочется сказать, видов про­
граммы В. Харитонов не стре­
мится блеснуть виртуозностью 
(видимо, она ни к чему в ба­
лагане). Иногда возникает ощу­
щение, что актер отклоняется 
от готового текста, автором 
которого он, кстати, является, 
и начинает импровизировать. 
От этого — ощущение легко­
сти исполнения.

На этой положительной ин­
тонации и остановиться бы, ес­
ли бы не несколько «ноя... 
Помощники В. Харитонова на­
столько остроумно пользуют­
ся своими многочисленными 
музыкальными инструментами, 
разыгрывая своеобразные бес­
словесные диалоги, что порой 
оставляют в тени своего руко­
водителя. Гот самый случай, 
когда свита не играет короля. 
Не в совершенстве отработал 
В. Харитонов отдельные панто­
мимы, ртсюда — некоторая не­
ловкость в использовании сце­
нического пространства. И, на­
конец, еще одно. «Экспери- 
ментя продолжает традиции 
«театра одного актерая. На­
сколько правомочно включе­
ние в Международный фести­
валь моноспектаклей театра, 
работающего в подобном жан­
ре, сказать трудно. Ведь и в 
«Балаганея В. Харитонов в пер­
вую очередь чтец, а не драма­
тический актер. Может быть, 
будучи показанной вне фести­
валя, работа ленинградского 
актера только выиграла бы.
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